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యుద్ధా నికి కారణధలు 
1. దౌర్జ న్యాలు అరికట్ట డయనికి: అలలా హ్ ఇలల సెలవిచ్యాడు: 

 چ   ی  ی  ئى  ئى  ئى    ئې  ئېئې  ئۈ       ئۈ  ئۆ  ئۆ  ئۇ  ئۇ  ئو چ
 ٠٩١: البقرة

అనువాదం: 
“మీతో పో రాడేవారితో మీర్ూ అలలా హ్ మలర్గ ంలో పో రాడండి. కాని హదుు లు అతికరమంచ 
కండి.  హదుు లు అతికరమంచ్ే వారిని అలలా హ్ ప్రేమంచడు.” (బఖర్: 190) 
 
బద్రే యుదధ ంలో ముసలా ములు ద ైవతిర్స్ాార్ులతోను, బహుద ైవారాధకులతోను 
యుదధ ంలో ప్ెైచ్ేయి స్ాధ ంచినప్పుడు మకాా బహుద ైవారాధకులు ముసలా ములతో 
ప్తేీకార్ం తీర్ుాకోడయనికి ప్ెదు  ఎత్తు న యుదయధ నికి ఏరాుట్లా  చ్ేసుకున్యార్ు . ఈ ఏరాుటా్ 
గురించి ప్వేకు  ముహమమద్ర సలాలలా హు అల ైహి వసలామ్  కు త ిససలంద . ఆయన త్న 
అనుచర్ులతో ఈ విషయమ ై సంప్దే ంచ్యర్ు. సలహా సంప్దే ంప్పల త్రాాత్ యుదయధ నికి 
బయలుదేర్డమే మంచిదని నిర్ణ యించ్యర్ు. దీనిా బట్టట  అర్ధ మయియాదేమంట్ే 
ముసలా ములు దౌర్జ న్యానిా, దురామరాగ నిా అడుు కోవడం అన్ేద  యుదయధ నికి  కార్ణయలోా  
మొదట్టద . ఇస్ాా మీయ రాజ్ాంలో ప్జే్ల పాేణ, ధన, మలనమరాాదలప్ెై, 
ధయరిమకవిశ్ాాసంప్ెై దౌర్జ న్యాలను అడుు కోవడం త్ప్ునిసరి బాధాత్. అలలా హ్ ఇలల 
త ిసయజ్ేశ్ాడు: 

 ٠٩٠: البقرة چ  ڦ  ڤ  ڤ          ڤ  ڤٹ  ٹ  ٹ  چ
అనువాదం: 
“మసలజ ద  హరామ్ ’ వదు  వార్ు మీతో యుదధ ం చ్ యానంత్ వర్కు, మీర్ూ వారితో యుదధ ం 
చ్ యాకండి. కాని వారే అకాడ కయలానికి కాలుదువిాతే, మీర్ు వారిని చంప్ట్ానికి 
వెనుదీయకండి. అవిశ్ాాసులకు ఇదే త్గిన శిక్ష.(బఖర్: 191) 

ప్వేకు  ముహమమద్ర సలాలలా హు అల ైహి వసలామ్  ఇలల అన్యార్ు: 
، وَمَنْ قتُلَِ دُونَ دَمِهِ فَهوَُ شَهِيدٌ، وَمَنْ مَنْ قتُِلَ دُونَ مَالِهِ فَهوَُ شَهِيدٌ، وَمَنْ قتُلَِ دُونَ دِينِهِ فَهوَُ شَهِيدٌ »

 «قتُلَِ دُونَ أَهْلِهِ فَهوَُ شَهِيدٌ 

అనువాదం: 
“త్న సంప్దను కాపాడుత్ూ హత్మ ైన వాకిు  అమర్ుడు. త్న ధరామనిా  
కాపాడుకుంట్ూ హత్మ ైన వాకిు  అమర్ుడు. త్న పాేణయనిా కాపాడుకుంట్ూ హ త్మ ైన  
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వాకిు  అమర్ుడు. త్న భార్ాబిడు లను కాపాడుకుంట్ూ హత్మ ైన వాకిు  అమర్ుడు.” 
(తిరిమజి) 

2. బలహీనులకు సహాయపడడం: తోట్ట ముసలా ములు వారెకాడ ఉన్యా గాని 
ఏదన్యా కష్ాట నికి, లేదయ ఇబబంద కి గురెైతే వారిని ఆదుకోవడం ముసలా ము కర్ు వాం. 
అలలా హ్ ఇలల త ిసయజ్ేశ్ాడు: 

  ٺ  ٺ  ٺ  ڀ  ڀ  ڀ    ڀ   پ  پ  پ  پ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  ٱ چ

 ٥٧: النساء چ  ڦ  ڦ   ڦ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ٿ  ٿ      ٿ  ٿ  ٺ
అనువాదం: 
“అసలు మీర్ు, నిససహాయుల ైన ఆ ప్పర్ుషతలు, స్ు లీు, ప్లలాలకొర్కు అలలా హ్ మలర్గ ంలో 
పో రాడక పో వట్ానికి కార్ణం ఏమట్ీ?  బలహీనులవట్ంచ్ేత్ అణచబడి, వార్ు, “మల 
ప్భేూ !దురామర్ుగ ల ైన ఈ నగర్వాసుల నుండి మలకు విమోచనం కిసగించు.  మల 
కొర్కు నీ త్ర్ఫప నుండి ఒక సహాయకుణణణ , ఒక ర్క్షకుణణణ  ప్ంప్లంచు” అని ఫలరాాదు 
చ్ేసుు న్యారే” (నిస్ా: 75) 
 

3. ధరమంప ై ద్ౌరజన్ధాలను అడడు కోవడం, మతస్వేచ్ఛను కాపాడడం: మదీన్యలోని 
యూదులు ప్వేకు  ముహమమద్ర సలాలలా హు అల ైహి వసలామ్  తో చ్ేసుకునా 
ఒప్ుందయనిా ఉలాంఘించి, వివిధ త గలను ముసలా ములకు వాతిరేకంగా 
రెచాగొట్టట నప్పుడు, కలోా లలనిా రేకెతిు ంచినప్పుడు ప్వేకు  ముహమమద్ర సలాలలా హు  
అల ైహి వసలామ్  త్ప్ునిసరి ప్రిసలి త్తలోా  కొందర్ు యూదులను మదీన్య నుంచి 
బహిషారించ్యర్ు. వారి ఒప్ుంద ఉలాంఘనకు, వారి దరే హానికి గాను కొందరిని 
సంహరించ్యర్ు. ఇస్ాా మ్  శత్తేవపలు ముసలా ములతో చ్ేసుకునా ఒప్ుందయనిా  
ఉలాంఘించినప్పుడు, దరే హానికి పాలుడుత్తనాట్లా  సుషట ంగా కనబడుత్తనాప్పుడు 
వారితో పో రాడు ం త్ప్ునిసర్వపత్తంద . అలలా హ్ ఇలల సెలవిచ్యాడు: 

 ٧٥: الأنفال چ  ھ   ھ  ھ  ہ  ہ  ہ  ہۀ  ۀ      ڻ  ڻ  ڻ  ڻ      ں  ں  ڱ چ
అనువాదం: 
“ఒకవేళ మీకు ఎప్పుడ ైన్య ఏ జ్ాతివలాన్ెైన్య నమమక దరే హం కలుగుత్తందన్ే భయం 
ఉంట్ే, బాహాట్ంగా వారి ఒప్ుందయనిా వారి ముందు విసలరి వెయాండి.  నిశాయంగా 
అలలా హ్ నమమకదరే హులను ప్రేమంచడు.‘‘ (అన్ ఫాల్: 58) 
 

ముసలా ములు ఇత్ర్ులతో చే్సలన ఒప్ుందయనిా ఉలాంఘించిన ఒకా ఉదయహర్ణ కూడయ 
చరిత్లేో దొ ర్కదు.  

* * * 


